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ĉiuj esperanto-organizaĵoj, kluboj kaj 
societoj estas varme petataj komstante 
kontribui per novaĵoj kaj interesaj 
artikoloj. proponoj ktp., por ke nia 
gazeto estu vera komuna informilo.

POHJOISMAISTA ¥HTEISTYOTA
Tammikuun viimeiseksi viikonvaih- 

teeksi oli Taalainmaan sivistysliitto 
yhdessa maakunnan esperantoyhdis- 
tyksen kanssa kutsunut opettajia va- 
listuskursseille, joka kohdistui kan- 
sainvalisen kielen kysymykseen. Luen- 
noitsijoiksi oli kutsuttu Upsalan yli- 
opiston tunnettu kielimies, suomen- 
sukuisten kielten tutkija ja Kaleva- 
lan ruotsintaja Bjorn Collinder, reh- 
tori Karl Sdderberg, niinikaan Upsa- 
lasta, seka maisteri Vilho Setala. 
Kunkin osalla oli kolme luentoa, joi- 
den pohjalla keskusteltiin.

Kurssin avasi rehtori Soderberg, 
joka luennoissaan esitti kansainvali- 
sen kielen tarvetta nykyisessa kielten 
sekasorrossa, esperanton syntya ja 
rakennetta seka kielen merkitysta 
kulttuuritekijana. Puhuja viittasi pa- 
riisilaisten yliopistomiesten askettain 
toimeenpanemaan esperanton perin- 
pohjaiseen tutkimukseen ja sen il- 
maisukyvyn selvittelyyn, jonka nojal- 
la nama puolueettomat arvostelijat 
olivat tulleet taysin positiiviseen tu- 
lokseen ja esperanton suositteluun.

Professori Collinder vertasi ai- 
dinkielen ja vieraiden kielten opis-

kelua ja opiskelun tuloksia ja osoit- 
ti, etta kaikesta talla alalla ilme- 
nevasta ahkeruudesta huolimatta 
kielellinen sekasorto on yha voit- 
tamaton, ja aiheuttaa varsinkin 
pienten kansallisuksien jasenille yli- 
maaraisen rasituksen, joka ei 
voi olla haitallisesti vaikuttamatta 
naiden asemaan kulttuurin ja tieteen 
kilpakentalla. Puhuessaan tiedemie- 
hista han korosti sita, etta kielipul- 
ma on edelleen kansainvalisen tie- 
teen perusprobleema: sita ei voi rat- 
kaista minkaan kansallisen kielen 
pohjalla. Ainoa keino on palata lati- 
nan pohjalle, yksinkertaistaa sen kie- 
liopillinen rakenne ja taydentaa sen 
sanavarasto nykyajan vaatimusten ta- 
solle. Mutta tama tyo on jo tehty es- 
perantossa. On totta, etta esperantoa 
on arvosteltu ankarastikin, mutta 
kielimiehet, jotka eivat ole nahneet 
vaivaa perehtya esperantoon, ovat lau- 
suneet siita niin paljon vaaraa ja 
mieletonta, etta se suorastaan no- 
lottaa. Esperanton puolesta esitetyt 
lausunnot voittavat asiallisesti nama 
arvostelut, ja niita ovat antaneet etu- 
rivin kielimiehet, kuten Meillet, Cour-
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tenay, E. N. Setala, lukuisia muita 
mainitsematta. Puhutaan joskus 
myos esperanton kilpailijoista, mutta 
mikaan niista ei ole noussut espe- 
ranton tasolle. Ido oli pelkka esperan- 
ton murre, eika ensinkaan sita pa- 
rempi. Occidental ja Interlingua koet- 
tavat hamata silla, etta niita muka 
ymmartaa ilman opiskelua. Tama tie- 
tysti pitaa paikkansa pieneen valio- 
joukkoon nahden, joka jo osaa niin 
monta eurooppalaista kielta, etta se 
tuskin henkilokohtaisesti tarvitsee 
yhteiskielta, mutta kumpaakaan tus- 
kin kukaan on oppinut hallitsemaan 
puheessa ja kirjoituksessa.

Esperanto sita vastoin on kaytan- 
nossa koettu. Kuten Meillet on sano- 
nut: kaikki teoreettinen vaittely on 
turhaa, esperanto toimii.

Maisteri Setala tervehti kurssien 
jarjestajia ja osanottajia sanoen, etta 
me annamme arvoa pohjoismaiselle 
yhteistyolle, mutta toteamme, etta 
tatakin meidan osaltamme vaikeutta- 
vat kielipulmat. Ummikkosuomalai- 
selle on vieraiden kielten oppiminen 
vaikeampaa oman kielemme erikois- 
aseman vuoksi, ja vain harvat yliop- 
pilastutkinnon suorittaneet puhuvat 
sujuvasti ruotsia. Suomen esperantis- 
tit nakevat tassakin avautuvan teh- 
tavan esperantolle.

Maisteri Setala siirtyi sitten paa- 
tehtavaansa, kertomaan esperanton 
kokeellisesta opetuksesta Suomessa. 
Someron yhteiskoulussa suoritettu 
koe, joka on neljatta vuotta meneil- 
laan, on naet herattanyt huomiota 
kaikkialla missa kansainvalisen kielen

pulmaa pohditaan. Kokeiluhan on ta- 
han mennessa osoittanut, etta suo- 
malaiset ensi-luokkalaiset oppivat yh- 
dessa lukuvuodessa (6 viikkotuntia) 
niin paljon esperantoa, etta saattavat 
jo ryhtya kirjeenvaihtoon ulkomaa- 
laisten kanssa, ovatpa useat heista 
oscittaneet tulevansa esteetta toimeen 
ikaistensa kanssa leikkikongressissa, 
jossa kymmenkunta kansallisuutta oli 
edustettuna. Edelleen he ovat voineet 
toisen vuoden alusta opiskella esim. 
maantietoa vierasmaalaisen opetta- 
jan johdolla, jolloin opetuskielena on 
ollut esperanto. Toiselta puolen he 
ovat saksan kielessa pystyneet hy- 
vin kilpailemaan toveriensa kanssa, 
jotka ovat lukeneet saksaa ensim- 
maiselta luokalta alkaen, kun espe- 
rantonlukijat ovat aloittaneet sak- 
sansa vasta toisena vuonna. Vielapa 
niin hyvin, etta kolmannen luokan 
kevaalla olivat (siis kahdessa vuo- 
dessa) suorittaneet saman oppimaa- 
ran kuin toiset (kolmessa).

Maisteri Setala esitti edelleen op- 
piennatyksia, mitka oli vahvistettu 
kolmelle sokealle pojalle, jotka ovat 
saaneet Kouluhallituksen luvan suo- 
rittaa tutkinnon esperantossa lati- 
nan sijaan, lukion kurssiin kuuluva- 
na. Taman lisaksi han naytti ke- 
hittamiaan audiovisuaalisia mene- 
telmia esperanton opettamiseksi 
luonnonmenetelman mukaan.

Kurssiin osallistui runsaasti kol- 
mekymmenta kuulijaa, jotka olivat 
kiinnostuneet esperanton opettami- 
sesta koulussa tai opintokerhossa.

1Jg
JAM ESTAS AŬTUNO! KAJ, ANTAŬ OL NI 
TION RIMARKOS, ALVENOS KRISTNASKO!
Tre taŭga kristnaska donaco por vi mem kai por 
viaj en- kaj eksterlandaj amikoj estas la malmul- 
tekosta sed riĉenhava abonita

ESPERANTA FINNLANDO
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JU N K S O , J IN K S O
ĉu ne estas amuza rubriko? Du 

vortoj, kiuj havas la saman signifon. 
La unua vorto estas vere esperanta. 
Ni trovis ĝin en la finna-esperanta 
vortaro de Setala. Ĝi do estas uzebla 
en nia lingvo. La dua estas formita 
de la angla vorto jinx, mi unue inten- 
cis uzi ĝin, sed trovinte la alian en 
la vortaro, mi nature rezignis. Sed 
junkso ja estas birdo, klinkola bir- 
deto, kiu vere havas malbonan repu- 
tacion. ĉi estas parenco de pego, sed, 
kompatinda, havas multe, multe pli 
malbonan reputacion! Verdire, mi 
ne scias ĉu la pego havas malbonan 
reputacion. Sed, kiel eble jam dirite, 
la junkso havas. En la angla lingvo 
oni verŝajne ne memoras, ke la no- 
mo jinx estas la eta junkso. Ili no- 
mas la junkson wrayneck, kaj ĝia 
alia nomo, jinx, signifas ion ajn, kio 
kunportas malbonan feliĉon kaj 
malbonŝancon. Povas esti persono, 
objekto, tempopunkto, kio ajn, sed 
se ĝi havas la famon esti jinkso, ĝi 
vere estas danĝera! Kelkaj maristoj 
kredas, ke virino en la ŝipo estas 
vera jinkso, kaj oni ne povus allasi 
ŝin enbarkiĝi. La scienca nomo de 
la junkso estas Iynx torquilla, se iu 
ornitologo ne tuj estus rimarkinta, 
pri kiu birdo ni rakontas. En la fin- 
na lingvo ni nomas ĝin Kaenpiika, 
sed la jinksa funkcio de portanto de 
malbona ŝanco ankaŭ en nia lingvo 
estas jugita al la birdo. Ni ja parolas 
pri la »birdo de malbona vetero», per 
kio ni ne priskribas ne nur la por- 
tanton de meteorologiaj malbonaĵoj.

Sed, nature, ni ne estas super- 
stiĉaj, ni ne kredas, ke povas ekzisti 
tiaj jinksoj, nur ĉarmaj flugantaj 
junksoj.

Tamen.. .
Vi, kara leganto, certe rimarkis, 

ke nia kvara numero terure mal- 
fruiĝis. Nun mi volus iom senkulpigi 
min, ĉar, finfine, mi ja estas res- 
pondeca pri, pro . . .  Jes, sed mi ha- 
vis JINKSON! Tio ja nature tute

min senkulpigas, ĉu ne? Vi ĉiuj certe 
memoras la belan piramidan vinje- 
ton en la unua paĝo de nia kvara 
numero. Certe. Tia piramido funkcias 
kiel emblemo al tiaj homoj kiuj ne 
estas iel ajn superstiĉaj. Tiaj homoj 
sin nomas liberpensantoj, mi neniam 
mem apartenis al liberpensantoj, 
ĉar mia penso, mi ĝin rimarkis, 
neniam estis tro libera. Bedaŭrinde. 
Tamen mi konsideras min esti tute, 
kemie pura de superstiĉo, mi ne 
kredas pri dio ktp. Sed n u n . . .  Ĉu 
vere povus esti, ke la »pli altaj 
fortoj» kontraŭstaris al la publikigo 
de tia liberpensula simbolo, ĉar ĝuste 
tiu piramido »jinksis» nian tutan 
aperadon!

Unue, ni havis nur unu desegna- 
ĵon pri tiu ĉi piramido. Ni ĝin obee- 
me portis al la firmao, kie oni nor- 
male tre bone kaj rapide preparas 
kliŝojn. Kun bona espero ni ĝin tien 
portis, sed oni promesis ĝin preta 
nur la duan aŭ trian de majo. Oni 
ne povis helpi, kvankam tio signifis 
ioman prokrastiĝon. Sed, la trian de 
majo oni telefonis el la kliŝofirmao, 
ke la piramido ne estas preta, ĝi 
pretiĝos post du aŭ tri tagoj. Kiam 
ni post du tagoj persone venis por 
ĝin havi, oni estis devigataj konfesi, 
ke la desegnaĵo kaj la jam preta 
kliŝo misterie malaperis! Estis tre 
koleriga situacio, ĉar la gazeto jam 
aĉe malfruiĝis, kaj . . .  Oni tamen 
promesis kun ĉiuj fortoj serĉi la 
malaperintojn. Sed vane. Finfine ni 
devis kredi, ke la desegnaĵo estas 
tute kaj definitive en iu mistera 
loko, kiun neniu povas diveni. ĉar 
estis nur unu sola desegno pri la 
piramido, kaj la artisto ĝin desegnin- 
ta jam morta, ni troviĝis en iom 
embarasa situacio. La ĉefredaktoro 
tamen iamaniere kapablis produkti 
novan skizon, kaj ni lasis konatan 
reklamartiston ĝin redesegni por 
fotografado en la kliŝofarejo. Nu, 
tio bone okazis, kvankam iome
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aferojn prokrastis la subita kaj 
nekaikulita malsaniĝo de nia artis- 
to! Tamen, en sufiĉe bona tempo, 
ni revizitis la kliŝofirmaon, kiu pie 
ĵuris tiun tempon ne perdi la varon. 
Kaj, fakte, ĝi ne perdiĝis. Ni estis 
tre gajaj, ricevis la novan kliŝon post 
nur kelktaga atendo, kaj sendis ĝin 
kune kun la alia materialo al niaj 
presistoj en Kokemaki. Ĉio ŝajnis 
esti en ordo. Sed nun okazis io, kiu 
nin iĝis pensi pri vera »jinksado». 
Nia amiko kaj samideano, sinjoro 
ĉefpresisto al ni telefonis, rakontan- 
te, ke la gazeto estas prete kompos- 
tita, korektita kaj aranĝita, mankas 
nur la kliŝc-piramido, kiu senŝpure 
forevaporis en la presejo. Oni tre 
zorgeme traserĉis, sed sen rezulto! 
La presejo estus havinta kliŝon kun 
piramido, kune kun la sfinkso, sed 
tion ni ne volis akcepti, ni definitive 
volis uzi la alian piramidon, tiun 
kun la jinkso. Ni do reiris al la 
kliŝofarejo kaj kun rido konstatis, 
ke la antaŭa kliŝo ree malaperis, 
kaŭzinte ankaŭ en la presejo aldo-

nan trapurigon de ĉambroj. Estis 
tre amuze. Kaj la kliŝo-homoj pro- 
mesis, ke ni povas certe havi la no- 
van post du tagoj, kaj estus plej 
rapide, se ni mem ĝin iru por 
forpreni. Ni estis tre saĝaj: ni unue 
telefonis kaj demandis, ĉu la kliŝo 
jam estas preta. Kaj ĝi, laŭdire, 
estis.

En la kliŝofarejo ni tuj vidis kel- 
kajn eltirojn faritajn per la nova 
kliŝo. Ni estis tre kontenta: finfine! 
Sed, mirindaĵo, neniu kapablis trovi 
ia klison! Nur la eltiroj estis tro- 
veblaj. La personaro de kliŝofarejo 
serĉis kaj serĉis kaj iom blasfemadis 
kaj serĉis, sed vane. Fine restis nur, 
kiel fina rimedo, ke oni faru novan 
kliŝon, jam trian, pri la sama mo- 
tivo! Damne, oni promesis agi en du 
horoj, sed la kliŝo estis en niaj 
manoj nur post du tagoj.

Fine ni povis ĝin sendi al la prese- 
jo en Kokemaki, kaj la gazeto aperis. 
Sed... ĉu vere iu nevidebla penis 
neebligi publikigon de tia emblemo 
de liberpensantoj ? Sr

H IN D A J V O RTO J
Esperanto senĝene akceptis mul- 

tajn vortojn, kiujn la angla kaj 
aliaj eŭropaj lingvoj pruntis el la 
diversaj hindaj lingvoj. La Plena 
Vortaro de Esperanto enhavas mul- 
tajn radikojn, kies origino estas Hin- 
dujo .

Punĉo, la varma trinkaĵo el alko- 
holaĵo, sukero, fruktsuko, akvo kaj 
citrono aŭ aliaj aromaĵoj, enhavis 
kvin ingrediencojn en la 17-a jar- 
cento en Hindujo, kie ĝi originis. In- 
ter la tiamaj ingrediencoj estis teo 
kaj arako. Ĝia hinda nomo estis 
panĉ, kies signifo estas kvin.

Sampuo uzata por lavi la harojn 
devenis de la hinda ĉampana (ma- 
saĝi, premi).

Pario, homo el la plej malŝatata 
kasto ĉe la hindoj, devenis de la ta- 
mila paria.

EN ESPER A N TO
Ĝangalo venis de la hinda kaj ma- 

ratia vorto ĝangal.
Verando en Hindujo estis veranda.
Kareo, kiu spicas kokidaĵon kaj 

rizon en manĝaĵoj, estis komence la 
tamila vorto kari.

Kulio estis origine la nomo de 
hinda indiĝena tribo kuli, aŭ koli, 
kiu loĝas en Guzerato.

Kakia, la malheiflava, polvobruna 
koloro, venis de la urdua vorto kaki 
(polva).

Poloo, la surĉevaia pilkludo, deve- 
nis de polo, la nomo de pilko en la 
dialekto baltia de la Indusa valo.

Mango, la arbfrukto, venis de la 
malaja manga kaj la tamila mankej.

Kalikoto, la kotona teksaĵo, estas 
nomita laŭ la hinda urbo Kalikato

/ " / /  r
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KIEL KAJ KIAM MI FARIGIS ESFERANTISTO
Mi abonis svedan semajnan gaze- 

ton, en kiu aperis en 1906 kurso pri 
Esperanto. Antaŭe mi nenion sciis 
pri ĝi. Sed mi tuj komencis lerni. 
Sed badaŭrinde, la verkinto de la 
kurso uzis la latinajn gramatikajn 
esprimojn — substantiv, adjektiv, 
verb, kaj tiel plu. Tiujn tri mi 
komprenis, sed ne la aliajn, kaj ĉar 
mi estis tute sola, estis por mi mal- 
facile lerni la lingvon.

Mi sciiĝis, ke ĝi estas multe flek- 
sebla, kaj tiel mi en la komenco 
opiniis, ke »estas -inta» kaj »estis 
-anta» estas egalaj.

Mi ne komprenis la valoron de 
»Internacia helplingvo», mi nur opi- 
niis ĝin amuza okupo, tial mi ne 
estis diligenta. Mi ricevis propagan- 
dilon pri iu esperanta gazeto, »Espe- 
rantisten». Sed ĉar mi pensis trans- 
lokiĝi, mi demandis en la poŝtejo: 
ĉu Esperantisten ankoraŭ aperas?» 
Gi aperis, kaj mi abonis ĝin.

Sed! Ho, ve! Kia lingvo! Ĉiuj su- 
persignoj estis for, kaj kvar novaj 
literoj aperis. La lingvo de la gazeto 
nomis sin: Esperanto simpligita, kaj 
la originalan lingvon: Esperanto pri- 
mitiva. Mi komprenis, ke estas kon- 
kursanta lingvo, kaj mi ekpensis: 
»Du lingvoj, kiuj konkursas, ne po- 
vas sukcesi!» Kaj la intereso nuliĝis, 
lamen ne tute malaperis. Post paro 
de jaroj mi legis en la gazeto: »Spite 
)a konkuradon de Ido, Esperanto 
progresas». Estis Ido, kiu unue nomis 
sin »Esperanto simpligita». Kaj mi

ankaŭ en kristana gazeto legis: »La 
nova Testamento estas tradukita 
esperanten». Tiam mi pensis: se oni 
tradukis la Novan Testamenton en 
Esperanton, la lingvo estas menciin- 
da verko.

Kaj mi serĉis lernolibron por Es- 
peranto. Jes, mi sukcesis, — sed, ho, 
ve! nur subst. adj. k.t.p. Sed mi 
suksesis ricevi alian lernolibron, kiu 
havis paralelajn tekstojn, kaj tio 
helpis al mi.

Mi estis petata instrui studrondon 
en Esperanto. Kaj iu el miaj lernan- 
tcj sciis kaj la svedan kaj la anglan 
gramatikojn, kaj tiu helpis al mi je 
la gramatiko. Per tio mi konstatis, 
ke per instruo oni lernas. Poste mi 
alĝis al studrondo en la gepatra 
lingvo por lerni gramatikon.

Sed mi ne ĉesis; mi trapasis la 
elementan ekzamenon, la altan 
ekzamenon, kaj tie mi ricvis la 
ateston »Laŭdinda», kaj la instruis- 
tan ekzamenon, sed tie mi ne ricevis 
tiom altan ateston, ĉar estis tute 
skriba kaj tute sen kontrolo.

Nun mi bone komprenas la inter- 
nacian valoron de nia facile lernebla 
lingvo.

Albiĉjo.
La supran verkajon ni ricevis el nia 

sveda samideano Albin Johansson, kiu 
ĝin sendis kune kun siaj naskiĝtagaj 
gratuloj por Vilho Setala. Ni volas, 
kvankam malirue, gratuli ankaŭ al 
»Albicjo», kiu fariĝis en lasta januaro 
80-jara! Gratulon!

aŭ Kalkuto.
Kopro, sekigitaj kernoj de kokus- 

nuksoj, estis koppara en la malajala- 
ma lingvo kaj kopra en la hinda. 
En ambaŭ lingvoj la vorto signifis 
okcson.

Betelo, piproarbo kaj maĉaĵo el 
ĝiaj folioj, estas probable portugala

adaotaĵo el la malajalama vorto
vettila.

Mungo, la mamulo kiu mortigas 
serpentojn, en la maratia lingvo es- 
tas mangus.

(Laŭ Unesco-Features kaj UEA- 
lnformservo el artikolo de Naranjan 
Singh Uppal).
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NOVA FAKO DE GRAJNOJ EN VENTO:
Teknika kaj Scienca Rondo

La subskribanto de ĉi tiu cirku- 
lero, en akordo kun S-ano Marcel 
Erbetta, direktoro de la internacia 
movado GRAJNOJ EN VENTO, alvo- 
kas la Esperantistaron por ekagi en 
la NATURSCIENCA KAJ TEKNO- 
LOGIA KAMPOJ.

Esperanto nun estas sufiĉe bone 
envojigita el la literatura vidpunkto, 
sed estas evidente ke ĝi ankoraŭ ne 
sufiĉe povis montri siajn eblecojn el 
la vidpunkto de la scienca interŝan- 
ĝado. La nuntempa teknologia mon- 
do postulas tiun kondiĉon por poste 
akcepti lingvon kiel taŭgan komuni- 
kilon.

La nova fakrondo de GRAJNOJ 
EN VENTO celas daŭrigi kaj amplek- 
sigi la klopodojn jam faritajn en tiu 
ĉi kampo (ekz.: »Sciencaj Studoj»).

Jen la proponata agado:
— La sciencistoj-Esperantistoj po- 

vos publikigi rekte la rezultojn de 
siaj esploroj en Esperanto;

— La aliaj Esperantistoj devos 
serĉi en la sciencaj medioj de 
siaj landoj aŭ urboj, taŭgajn publi- 
kigindajn esploraĵojn, kaj traduki 
ilin Esperanten;

— En fiksota dato, la partopre-

nontoj sendos fiksotan kvanton da 
kopiojn (ekz.: 50, per mimeografo) 
al la subskribanto;

— Li, per la ricevitaj kopioj, eldo- 
nas gazetojn enhavantajn 1 kopion 
el ĉiu partoprenanto;

— Ĉiu partopreninto ricevos 1 (au 
pli) ekzemplerojn;

— Oni petas al la samideanoj in- 
teresitaj, TUJ skribi al la subskri- 
banto, ĉu ili estas pretaj kunlabori. 
Se kuniĝos sufiĉa nombro, li indikos 
al ĉiu daton, kvanton da kopioj, kaj 
aliajn necesajn detalojn por la unua 
eldono;

— Se la rondo sukcesos, kaj poste 
aperas pliajn kunlaborantojn, oni 
povos disbranĉigi ĝin laŭ pli speciali- 
gitaj fakoj, ekzemple: kemia, elektro- 
teknika, biologia rondoj.

Montevideo, februaro 1962. 
ESPERANTISTOJ!
SCIENCISTOJ!
Ek al la laboro!
Esperanto devas esti ankaŭ 
INTERNACIA SCIENCA LINGVO. 
A lb e r to  B a r r o c a s  
Yaguari 2248, Ap. 3 
M o n te v id e o ,  URUGVAJO.
(Lau eble, aldonu respondkuponon).

Esperantokurso en liber- 
instituto Aurala en Tur- 
ku, februare 1962. La 
kursgvidantino sinjorino 
Aino Kavenius sidas ĉe 
la standaro.
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KORESPONDEMULOJ
Filipcrak Danuta 
ul. Cravneckiego 35/7 
Ostroda
Pollando

Instruistino, kiu volus trovi junajn 
(13—15 jarajn) korespondantojn por 
siaj lernantoj.

Theodor Lotzsch,
A. Bebel-Strasse 18, I 
FROHBURG i. Sa.
(Kr. Geithain)
DDR

Sinjoro Lotzsch estas 72-jara vete- 
rana esperantisto (Lernis la lingvon 
antaŭ 51-jaroj!) Li volonte kores- 
pondus pri plej diversaj temoj.

Karlo Ŝtulc 
K. S.-BELEHRADSKA 
3-Ŭsti n.l.
ĉefioslovakia

18-jarulo, kiu volus interŝanĝi fono- 
diskojn kaj muziknotojn precipe pri 
twist, rock, boogie, ktp.

S-ino J. Goodwin 
Beach Rd.,
DARGAVILLE 
New Zealand

40-jara dommastrino, eksinstruisti- 
no, kiun interesas muziko kaj lite- 
raturo. ŝi estas komencanto, sed ŝia 
lingvaĵo ŝajnas esti tre bona!

Esperanto-Grupo de la Elektra kaj
Kablofabriko
Gvdmroi ŭt 128
BŬDAPEST X
Hungario

Komencula studgrupo, kiu serĉas 
korespondantojn por la anoj.

Krzysztof Pokojowczyk 
Ul. Pulaskiego 24/7a 
KALISZ woj Poznan

21-jara pola viro, nova esperantisto, 
interesita pri Finnlando, ankaŭ fila- 
telisto.

Brosck Kurt
ul Jagiellonska 24 m 5
OLSZTYN
Pollando

Komencanto, kiun oni devus lingve 
instrui. Tre entuziasma filatelisto.

Jen ree aro de korespondemuloj, 
kiuj volus trovi amikon en nia lando. 
Restas unu letero, en nia tirkesto, 
kiun ni ne transformas al anonco, 
sed publikigas ĝin tute, ĉar ĝi, es- 
tante tre ĉarma, ĝin valoras. Ni es- 
peras, ke ie troviĝus konvena ko- 
respodanto por la malgranda petan- 
to.
Estimataj sinjoroj,
mi estas okraja knabino kaj mi 
vola korespondi kun ia knabino 
el via lando. Mia onklo laboris 
tri jaroj en Finlando, rakontis al 
mi pri via patrujo kaj montris 
al mi multajn fotografaĵojn. Mi 
amas Finlandon kaj mi deziras havi 
amikinon tie, kiu volus korespondi 
kun mi. Mi petas vin trovi tian kna- 
binon kaj dankas al vi sincere.

Maria Stehlikova 
Pŝtrosova 2 
PRAHA 1 
ĈeRoslovakio

MALBONA AFERO
Antaŭ unu jaro ni rakontis pri tre 

ĝojiga okazaĵo: la granda libroven- 
dejo Suomalainen Kirjakauppa en 
Helsinki konsentis, post iom longa 
persvadado fare de esperantistoj, 
havi en sia stoko esperantajn librojn. 
En la komenco ĉio ŝajnis esti en 
perfekta ordo. Libroj elvendiĝis en 
sufiĉe rapida takto, sed poste, jes 
poste niaj samideanoj tute forgesis 
kie esperantlingvaj libroj estas hav- 
eblaj sen neoportuna poŝtlivero. Ni 
do volas memorigi al ĉiuj amikoj, 
Ke ni povas plej bone montri la 
grandecon kaj fortecon de nia mo- 
vado indikante ĝin ankaŭ per tio, 
ke estas profite negocadi kun espe- 
rantistoj! Ni vidis, ke estas multaj 
trc interesaj libroj en la nomata 
vendejo, eĉ la novaj belegaj (kaj 
moderprezaj) libroj de Daily Mail, 
Libro pri bestoj kaj Amuzo per 
scienco. Ili ne estas en multaj 
ekzempleroj, sed la plej rapidaj ilin 
senpere povas aĉeti!

AKM
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IKF FINNLANDA SEKCIO, 
JARKUNSIDO

La jarkunsido okazis en Laihia en 
gastem a hejm o de Hugo Salokannel. 
Komence oni kantis kom une psalmon 
»Jam  venis tempo varma». Post tio 
Olavi Lehtonen parolis pri graveco 
de preĝo, ĉar sen Dia helpo n ia la- 
boro ne sukcesos. Hugo Salokannel 
bonvenigis ĉeestantojn  kaj parolis 
pri utileco de Esperanto.

Jarraporto , kasa raporto kaj 
agadplano estis aprobitaj de la kun- 
sido. Oni decidis, ke ne estu deviga 
membrokotizo en n ia  sekcio.

Pri estontecaj perspektivoj de nia 
agado oni diskutis vigle kaj longe. 
Oni faris m u lta jn  sugestojn por n ia 
agado en estonteco. Oni konstatis, 
ke sen aktiva apogo de pli vasta 
rondo de gefratoj ni ne povas m ulte 
vigligi agadon. Oni decidis plu aperigi 
n ian  organon, K ristana F ra ta ro  kaj 
disdoni k ris tanan  lite ra tu ron , pre- 
cipe Novajn Testam entojn. Oni 
faris ankaŭ  alia jn  sugestojn.

E straro  elektita  en la kunsido:
Prezidanto kaj sekretario, Olavi 

Peltonen — vicprezidanto Jaakko 
H irigankas — vicsekretarioj Hilkka 
Hdlso kaj Hugo Salokannel — kasis- 
to Elina Salokannel — agadgvidanto 
Hugo Salokannel. Aliaj estraranoj 
Kaarlo Jokinen kaj J. N. Mikkola.

Reviziontoj Juho Lepsi, Oiva Rin- 
tam aki kaj Esteri M akinen.

Jaakko H irvikunnas legis artiko- 
lon de prof. M artti Hela pri Espe- 
ranto. Oni legis salu to jn  alvenintaj 
al kunsido kaj salutis espiskopojn 
Salomies kaj Lehtinen.

La jarkunsido donis al ĉeestantoj 
novan esperon kaj kuraĝon por daŭ- 
rigi n ian  laboron.

O.P.

SPECIFIKA FAKTURO
F ortam otora  aŭtom obilo pene vetu ras 

al Aberdeen (kie la ŝparem aj skotoj 
loĝas). Meze de g randa  erikejo la m otoro 
subite paneas, kaj restas silen ta, kiel 
sfinkso en la dezerto. La aŭ toposedanto  
eklaboras, laboras, laboregas dum  du horoj 
kaj tridekdu  grasm akuloj. Vane. La m otoro 
restas fidela al sia nova, silen tem a ka- 
rak tero .

Fine la forĝisto de proksim a vilaĝo estas 
alvokita. Li m alferm as m otorkovrilon, ri- 
gardas kun serioza mieno, m arte lfrap as 
leĝere trifo je  iun ce rtan  lokon, kaj — 
m iraklo! La m otoro kom encas funkcii!

— Kiom mi sŭldas?
— Estas kvindek ŝilingoj.
— Hm. Iom  tro  m ultekoste, ŝa jn as  al mi. 

Kiel la sumo konsistiĝas?
— Unu ŝilingo pro la unua  frapo. Unu 

ŝilingo pro la dua frapo. Unu ŝilingo pro 
la tr ia  . . .

— Jes, jes, tio fa ras  tr i ŝilingojn. Sed 
pro kio la resto, kvardeksep?

— K vardek sep ŝilingoj pro la scio k i e n  
precize frapi!

* * *
RAPIDA RESPONDO

En tea tro  oni ludas R ichard  III. La ĉe- 
fak toro  ĵu s krias: ”Ĉevalo, ĉevalo, reĝo- 
landon pro unu ĉ e v a lo . . . ! ”

En la te a tra  galerio krias iu, kiu sin 
opinias tre  am uza: ”ĉ u  sufiĉus azeno?”

La aktoro  tu j respondas: ”Jes, bonvolu 
venu ĉi tie n !”

* * *
LA ĜEMELOJ

En la  fam ilio estis ĝem eloknaboj. Ses- 
m onataj ili estis tu te  sam aspektaj, kiel 
du pizoj. La n a jbaro j, post longa cerbum - 
ado, fine kuraĝis dem andi la p a trinon : 
”B onegajn knabojn  vi havas, sinjorino, 
sed rakontu  al ni, kiel vi povas distingi 
ilin. Kial vi ne tu te  m iksiĝas ilin?”

”Sed tio estas ja  simple! K iam  mi m etas 
m ian  fingron en la buŝon de Ernesto, ĝi 
ne estas Ernesto, sed Johano, se ĝi 
m ordas!”

* * *
OLEO, O LEO ...

G erm ana inĝiniero vojaĝis en m ulta j 
urbetoj, fa ra n te  paro lado jn  pri la oleo kaj 
ties aplikoj. Iuloke li finis sian referaton, 
p e tan te  la ĉeestan to jn  fa ri dem andojn , se 
io restis m alk lara. Iu  sin jorino  en la dua 
seĝvico tu j dem andis: ”Unu aferon  mi ne 
kom prenas. K iam  via firm ao sta rigas 
novan benzinstacion en iu stra tangu lo , 
kiel vi povas an taŭ e  scii, ke ekzistas 
benzino aŭ  oleo sub la pum pilo?”

* * *
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